

Anlagen [attachments]
[bookmark: _Toc319404752][bookmark: _Toc319404754][bookmark: _Toc341707781][bookmark: _Toc369533907][bookmark: _Toc370110020][bookmark: _Toc373756833][bookmark: _Toc385238867][bookmark: _Toc385659568][bookmark: _Toc385852360][bookmark: _Toc386966155][bookmark: _Toc386977863][bookmark: _Toc386977912][bookmark: _Toc483051469][bookmark: _Toc26672286]SOFTWAREMELDUNG
[SOFTWARE DISCLOSURE]
VERTRAULICH! [CONFIDENTIAL!]
NUR VERSCHLOSSEN VERSENDEN! [ONLY TO BE SENT IN SEALED ENVELOPE!]
	Diese Box ist nicht von den Entwicklern auszufüllen! [This box ist not to be filled in by the developers!]

	Projektnummer MUI
	

	Name der Software

	EntwicklerInnen



	Name der OE
	
	Eingang Universität am
	

	ZuständigeR InnovationsmanagerIn
	





Die Unterzeichnenden melden hiermit der Medizinischen Universität Innsbruck die im Folgenden beschriebene Software
[Hereby, the signatories report the development of the following software to the Medical University of Innsbruck]
[bookmark: Text44][bookmark: Text71]Ich/wir haben im Rahmen der  universitären Forschung die unten näher beschriebene Software       (Name der Software) entwickelt: [I / We generated the software       (title of the software) as described below]:
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1. Software [software]
	a) Beschreibender Kurztitel/Name – Deutsch und Englisch [Please provide a short descriptive title/name for the software]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	b) Wie würden Sie die Software kategorisieren? (Mehrfachnennungen möglich) [How would you categorize the software (check all that apply)?]
☐ Reiner Software-Code [Mere software code]
☐ Mobile App [Mobile App]
☐ Software-Idee oder Algorithmus (nicht vollständig ausprogrammiert) [Software idea or algorithm (not fully coded)]
☐ Mit einem technischen Gerät verknüpfte/dort eingebettete Software [Software linked/embedded with technical device]
☐ Andere Kategorie (bitte angeben) [Other category (please specify)]:
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	c) Beschreibung der Software – gegebenenfalls mit Anhängen [Description of the software, if necessary use attachments]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

- Welche Probleme werden gelöst [What are the problems to be solved]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
- Genereller Nutzen der Software [General utility of the software]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
- Vor- und Nachteile zu bestehenden Lösungen [Advantages and disadvantages in comparison to other solutions]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
- Mögliche Einsatzgebiete der Software [Potential fields of application for the software]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	c) Besteht nach Ihrer Einschätzung die Möglichkeit, die Software patentrechtlich schützen zu lassen (z.B. wenn diese die Lösung eines technischen Problems darstellt)? 
[Is it in your opinion possible to patent the software (e.g. if it solves a technical problem)?]
☐ ja [yes]	☐ nein [no]

	d) Technische Voraussetzungen [technical requirements]
Welche technischen Voraussetzungen sind nötig, um die Software ablaufen zu lassen (z.B. Hardware, Betriebssystem, Schnittstellen, Software Dritter) [Please describe the technical requirements to run the software (e.g. hardware, OS, interfaces or third party software)]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
Wie soll der Code archiviert/zugänglich gemacht werden? [How shall the code be made available or archived?]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	e) Dokumentation [documentation]
Ist eine Dokumentation der Software vorhanden? [Is there an existing documentation of the software?]
☐ja [yes]	☐ nein [no]
Wenn ja, in welcher Form? [If so, in which format?]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
Wenn ja, wie soll die Dokumentation archiviert/zugänglich gemacht werden? 
[If yes, how shall the documentation be made available and archived?]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.


2. Finanzierung [funding]
	a) Steht die Software im Zusammenhang mit Ihrer fachlichen Tätigkeit an der Universität?
[Was the software developed in connection with your professional activity at the university?]
☐ ja [yes]	☐ nein [no]
Wurden für die Entwicklungsarbeiten Infrastruktureinrichtungen der Universität verwendet? 
[Was infrastructure of the university used for the development?]
☐ ja [yes]	☐ nein [no]

	b) Im Rahmen welcher Forschungsaktivität ist die Software entstanden?
[Please identify the research activities relevant to the development of the software]
	☐ Diplomarbeit/Masterarbeit [Diploma thesis/Master‘s thesis]
	☐ Auftragsforschung [contract research]

	☐ Dissertation [Ph.D. thesis]
	☐ Geförderte Forschung [grant-funded research]

	☐ Eigenforschung [research on your own] 
	☐ Kooperation(en) mit Dritten [Collaboration(s) with third parties]

	☐ Sonstiges, und zwar: [other, please specify]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.




	c) Die Forschung wurde finanziert von: (Mehrfachnennungen möglich)
[The research was financed by: (multiple choice possible)]
	☐ Universität, Institut [University, Institute]
	☐ Ministerium [Ministry]

	☐ FFG
	☐ EU

	☐ FWF [Austrian Science Fund]
	☐ Unternehmen, und zwar [company, please specify]:
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	☐ Sonstiges, und zwar [other, please specify]:
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	




	d) Sind erfindungs- oder schutzrechtsbezogene vertragliche Verpflichtungen bekannt, so sind diese bitte hier anzugeben und die entsprechenden Verträge anzuhängen:
[Please specify and attach any contract that contains IPR (intellectual property rights) or invention relevant obligations regarding the software:]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	e) Steht die vorliegende Softwaremeldung in Zusammenhang mit einer früheren bei der MUI eingereichten Softwaremeldung oder Erfindungsmeldung [Is this disclosure related to any earlier software or invention disclosure at MUI]?
☐  ja [yes]	☐  nein [no]

Wenn ja, welche und wann wurde diese eingereicht? [If so, please specify which and when it was submitted:]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

Steht die vorliegende Softwaremeldung in Zusammenhang mit einer früheren bei einer anderen Einrichtung eingereichten Softwaremeldung oder Erfindungsmeldung [Is this disclosure related to any earlier software or invention disclosure at another insitution]?
☐  ja [yes]	☐  nein [no]

Wenn ja, welche und wann und wo wurde diese eingereicht? [If so, please specify which and when and where it was submitted:]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.






[bookmark: _GoBack]3. Veröffentlichungen [disclosures]
	a) Wurde die Software oder der Quellcode ganz oder teilweise in irgendeiner Form veröffentlicht oder verbreitet? [Has the software or source code, in whole or in part, been published or distributed in any form?]

☐ ja [yes]	☐ nein [no]
Wenn ja, wo und wann? [If so, please specify where and when?] 
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	b) Ist eine Veröffentlichung oder Weitergabe der Software oder des Quellcodes geplant? 
[Are there plans to publish or distribute the software or source code:] 
☐ ja [yes]	☐ nein [no]
Wenn ja, wo und wann? [If so, please specify where and when?] 
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.





4. Anteile Dritter [inclusion of third parties]
	a) Enthält die Software fremden Code und/oder fremde Dateien oder greift sie auf fremden Code/fremde Dateien zu, während sie läuft?
[Are any third party code and/or files embedded in or accessed by the disclosed software when it is run?]
☐ ja [yes]	☐ nein [no]

	Wenn ja, erstellen Sie bitte nachstehend eine erschöpfende Liste der für die Software verwendeten Dateien und Codes von Drittanbietern, einschließlich aller Open-Source-, frei ausführbaren, gemeinfreien, Softwareelemente sowie Bibliotheken (ausführbarer Code oder Quellcodes), die nicht von den in Abschnitt 7 dieser Softwaremeldung aufgeführten EntwicklerInnen geschrieben wurden.
Listen Sie bitte auch Code, Dateien oder Materialien auf, mit denen die Software automatisch verknüpft, wird, diese ausführt oder integriert, die möglicherweise nicht in die Software eingebettet sind.
[If yes, please provide below an exhaustive list of the third party files and code used for the software (incl. all open source, free executable, public domain, library and all other executable or source code not written by the developers listed in section 7 of this disclosure. Also list any code, files or materials with which the software automatically links, executes, or integrates that may not be embedded in the software):]

	Nr.
	Name des Codes/ der Dateien
[name of the code/ files]
	EntwicklerInnen
[developer(s)]
	Lizenztyp
[license type]
	Anmerkungen 
(z.B. Link zur Lizenz)
[notes (e.g. web page to download and link to license)]

	1
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	2
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	3
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	4
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	5
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	6
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	7
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	8
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	9
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	10
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	11
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	12
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	13
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.




5. Verwertung [commercialization]
	a) In welchem Entwicklungsstand befindet sich die Software? 
[Please indicate the development status of the software]
☐ Idee [Idea]	☐ Freigabekandidat/marktreif [Release candidate/Market ready]
☐ Prototyp [Prototype]	

	b) Gab es bereits Verwertungsversuche? [Were there already any attempts to commercialize the software?]
☐ ja [yes]	☐ nein [no]
Wenn ja, welche? [If so, please specify]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.	
Gibt es bereits Interessenten? [Please, specify if there are any interested parties]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	c) Anwendungsmöglichkeiten [Please, specify possible fields of application]
Produkte/Dienstleistungen [products / services]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
Branchen, Unternehmen [industry sectors, companies]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	d) Beschreibung des Mehrwerts der Software und Grobeinschätzung des Marktpotenzials [Added value of the software and rough evaluation of the market potential]
- Mehrwert gegenüber bereits bestehender Software am Markt 
[Added value compared to existing software on the market]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
- Marktpotential [Market potential]
(Angaben zu bspw. NutzerInnenzahlen, Stückzahlen, Umsatzvolumen für Österreich/Europa/weltweit, etc.) 
[Number of users, number of pieces, volume of sales for Austria/Europe/worldwide etc.]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	e) Ist eine Verwertung durch eine Ausgründung geplant?
[Do you intend to commercialize the software via founding a spin-off company?]:
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.


6. Ergänzende Informationen [additional information]
	a) Drittmittelprojekte :
[third party funded projects:]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
ÖNACE 2008 Branchencode des Vertragspartners [ÖNACE 2008 branch code of the partner]: 
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
Typ der vertraglichen Vereinbarung: (z.B. CDA, (nicht)exklusive Lizenz, Optionsvertrag, Auftragsforschung,…):
[Typ of contract (e.g. CDA, (non)exclusive license, option,…)]:
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
Darstellung der rechtlichen Verhältnisse [Legal status]:
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	b) Bleibt die fachliche Kompetenz auf absehbare Zeit an der MUI (ist z.B. ein Wechsel eines/einer Developer weg von der MUI absehbar)? [Will the expertise stay at the MUI in the foreseeable future (e.g. is a developer going to leave the MUI)?]
☐ ja [yes]	☐ nein [no]
Wenn ja, wer und wann? [If so, please specify who and when]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	c) Weitere Anmerkungen [Further comments]
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.







Software [software]

7. EntwicklerInnen [developers]
Falls es mehr als zwei EntwicklerInnen gibt, nutzen Sie bitte ein weiteres Blatt. Bitte nennen Sie auch EntwicklerInnen anderer Institutionen/Unternehmen. [Please use an additional sheet in case there are more than two developers. Please also name any external co-developers.]
	
	EntwicklerIn 1
	EntwicklerIn 2

	Geschlecht [gender]
	☐ weiblich [female]   ☐ männlich [male]
	☐ weiblich [female]   ☐ männlich [male]

	Titel, Vor- und Zuname
[title, first, second name]
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Universität/Firma
[university/company]
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Organisationseinheit [organisational unit]
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Zustelladresse bei der Universität/Firma1
[postal address at university/company]1
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Telefon und E-Mail
[phone number and e-mail]
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Nationalität
[nationality]
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Dienstverhältnis zur MUI2
[employment at MUI]2 
	☐  ja [yes]	☐  nein [no]
Wenn ja, bitte falls zutreffend weitere Dienstgeber zum Zeitpunkt der Softwareentwicklung angeben [If so, please specify if applicable additional employment relationships at the time of the software development]:
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	☐  ja [yes]	☐  nein [no]
Wenn ja, bitte falls zutreffend weitere Dienstgeber zum Zeitpunkt der Softwareentwicklung angeben [If so, please specify if applicable additional employment relationships at the time of the software development]:
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Früheres Dienstverhältnis zur MUI3
[former employment at MUI]3
	☐  ja [yes]	☐  nein [no]
Wenn ja, bitte Zeitraum angeben [If so, please specify period]:
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	☐  ja [yes]	☐  nein [no]
Wenn ja, bitte Zeitraum angeben [If so, please specify period]:
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Ausbildungsverhältnis zur MUI4 [enrolment at MUI]4
	☐  ja [yes]	☐  nein [no]
	☐  ja [yes]	☐  nein [no]

	Anteil an der Software in %5 [share in the software (%)]5
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Konzeptioneller Beitrag zur Softwareentwicklung [contribution to the software development]
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Gesamtanzahl der EntwicklerInnen [total number of developers]
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.



1) Für MUI-EntwicklerInnen wird diese Adresse auch im Falle einer Schutzrechtsanmeldung verwendet [For MUI inventors this address will also be used in case of an IPR application].
2) Bestand ein öffentlich- oder privatrechtliches Dienstverhältnis zur MUI zum Zeitpunkt der Softwareentwicklung [Has there been a public or private employment relationship with MUI at the time of the software development]? Für nicht im Dienstverhältnis zur MUI stehende EntwicklerInnen gelten im Rahmen der vorliegenden Softwaremeldung nur Bestimmungen, die auf diese anwendbar sind [For developers who have no employment relationship with MUI only regulations in the context of the present software disclosure apply which are applicable to them].
3) Nur zu beantworten, falls bei der vorangegangenen Frage „Nein“ angegeben wurde [Only to answer if "No" was given in the previous question]: Bestand im Zeitraum vor dem Zeitpunkt der Softwareentwicklung ein öffentlich- oder privatrechtliches Dienstverhältnis zur MUI [Has there been a public or private employment relationship with MUI prior to the time of the software development]?
4) Waren Sie zum Zeitpunkt der Softwareentwicklung StudentIn an der MUI [Were you enrolled as a student at MUI at the time of the software development]?
5) Ausschlaggebend ist der individuelle intellektuell-kreative Beitrag zur Software, wie er im folgenden Punkt angeführt wird [Decisive are any independent, conceptual contributions to the software according to the field below].

Ich/Wir bestätige/n, die Software vollständig und umfassend beschrieben und alle beteiligten EntwicklerInnen genannt zu haben sowie jeglichen Code, Dateien oder Materialien, die von dritter Seite stammen und Teil der Software sind, mitgeteilt zu haben. Mir/Uns ist bekannt, dass das unbeschränkte Werknutzungsrecht an der Software im Falle eines vorliegenden Dienstverhältnisses entsprechend § 40b UrhG bei der MUI liegt. Die Software wurde einschließlich zugehöriger Unterlagen im Zeitraum von Klicken Sie hier, um Text einzugeben. bis Klicken Sie hier, um Text einzugeben. entwickelt.

Mir/uns ist bekannt, dass die Software an Außenstehende nur unter der Verpflichtung zur Geheimhaltung in Form einer schriftlichen Vereinbarung weitergegeben werden darf. Hierfür ist vorab die schriftliche Zustimmung der MUI einzuholen.

Darüber hinaus verpflichte(n) ich/wir uns/mich, die MUI aktiv beim Schutz und der Vermarktung der Software zu unterstützen (falls zutreffend). Ich/wir erkenne(n) auch an, dass ich/wir verpflichtet bin/sind, die notwendigen Informationen, Erklärungen und Unterschriften zur Verfügung zu stellen.

Im Falle des Verlassens der MUI verpflichte(n) ich/wir mich/uns, die MUI so schnell wie möglich über Änderungen meiner/unserer Zustelladresse(n) zu informieren und nehme ich/wir zur Kenntnis, dass für den Fall, dass keine neue Zustelladresse bekannt gegeben wird, von Seiten der MUI keine Zustellungen mehr erfolgen können. 

Die MUI wird die hier gemachten Angaben elektronisch zum Zweck der Prüfung, der Einreichung von Schutzrechten, der kommerziellen Verwertung und der Dokumentation speichern und verarbeiten sowie gegebenenfalls an zur Geheimhaltung verpflichtete Kooperationspartner weitergeben, soweit sie diese Angaben für ihre Tätigkeit benötigen.

[Herewith I/we confirm that I/we described the software in a complete and comprehensive way, included all co-developers and have fully disclosed all third party code, files and materials that have been embedded in the software. I/We am/are informed that in case of an existing employment relationship the MUI has the exclusive right of commercialization according to § 40b Austrian Copyright Act. The software was developed, including the respective documentation, in the time period from Klicken Sie hier, um Text einzugeben. to Klicken Sie hier, um Text einzugeben.. ]

[I am/We are informed that, the software shall not be forwarded to any third party without consulting the MUI, receiving its written consent and executing a written agreement with the third party requiring adherence to the confidentiality obligations.

Moreover, I/we commit to actively supporting MUI in the protection and commercialisation of the software (if applicable). We also acknowledge that we are obliged to provide the necessary information, declarations and signatures. 

In case of leaving MUI, I/we commit to informing MUI as soon as possible of any changes to my/our postal address(es) that may occur, I/we note that, in cases where no new postal address has been disclosed to MUI, MUI is not able to make any deliveries. 

MUI will electronically save and process the information contained herein for the purpose of evaluation, filing of intellectual property rights, commercial exploitation and documentation. MUI may forward this information to cooperation partners operating under a duty of confidentiality, if they need access to this information in order to carry out their work.

	
	
	

	
	Datum, Unterschrift [Date, signature]
	Datum, Unterschrift [Date, signature]


		

	
	EntwicklerIn 3
	EntwicklerIn 4

	Geschlecht [gender]
	☐ weiblich [female]   ☐ männlich [male]
	☐ weiblich [female]   ☐ männlich [male]

	Titel, Vor- und Zuname
[title, first, second name]
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Universität/Firma
[university/company]
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Organisationseinheit [organisational unit]
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Zustelladresse bei der Universität/Firma1
[postal address at university/company]1
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Telefon und E-Mail
[phone number and e-mail]
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Nationalität
[nationality]
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Dienstverhältnis zur MUI2
[employment at MUI]2 
	☐  ja [yes]	☐  nein [no]
Wenn ja, bitte falls zutreffend weitere Dienstgeber zum Zeitpunkt der Softwareentwicklung angeben [If so, please specify if applicable additional employment relationships at the time of the software development]:
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	☐  ja [yes]	☐  nein [no]
Wenn ja, bitte falls zutreffend weitere Dienstgeber zum Zeitpunkt der Softwareentwicklung angeben [If so, please specify if applicable additional employment relationships at the time of the software development]:
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Früheres Dienstverhältnis zur MUI3
[former employment at MUI]3
	☐  ja [yes]	☐  nein [no]
Wenn ja, bitte Zeitraum angeben [If so, please specify period]:
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	☐  ja [yes]	☐  nein [no]
Wenn ja, bitte Zeitraum angeben [If so, please specify period]:
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Ausbildungsverhältnis zur MUI4 [enrolment at MUI]4
	☐  ja [yes]	☐  nein [no]
	☐  ja [yes]	☐  nein [no]

	Anteil an der Software in %5 [share in the software (%)]5
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Konzeptioneller Beitrag zur Softwareentwicklung [contribution to the software development]
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

	Gesamtanzahl der EntwicklerInnen [total number of developers]
	Klicken Sie hier, um Text einzugeben.



1) Für MUI-EntwicklerInnen wird diese Adresse auch im Falle einer Schutzrechtsanmeldung verwendet [For MUI inventors this address will also be used in case of an IPR application].
2) Bestand ein öffentlich- oder privatrechtliches Dienstverhältnis zur MUI zum Zeitpunkt der Softwareentwicklung [Has there been a public or private employment relationship with MUI at the time of the software development]? Für nicht im Dienstverhältnis zur MUI stehende EntwicklerInnen gelten im Rahmen der vorliegenden Softwaremeldung nur Bestimmungen, die auf diese anwendbar sind [For developers who have no employment relationship with MUI only regulations in the context of the present software disclosure apply which are applicable to them].
3) Nur zu beantworten, falls bei der vorangegangenen Frage „Nein“ angegeben wurde [Only to answer if "No" was given in the previous question]: Bestand im Zeitraum vor dem Zeitpunkt der Softwareentwicklung ein öffentlich- oder privatrechtliches Dienstverhältnis zur MUI [Has there been a public or private employment relationship with MUI prior to the time of the software development]?
4) Waren Sie zum Zeitpunkt der Softwareentwicklung StudentIn an der MUI [Were you enrolled as a student at MUI at the time of the software development]?
5) Ausschlaggebend ist der individuelle intellektuell-kreative Beitrag zur Software, wie er im folgenden Punkt angeführt wird [Decisive are any independent, conceptual contributions to the software according to the field below].

Ich/Wir bestätige/n, die Software vollständig und umfassend beschrieben und alle beteiligten EntwicklerInnen genannt zu haben sowie jeglichen Code, Dateien oder Materialien, die von dritter Seite stammen und Teil der Software sind, mitgeteilt zu haben. Mir/Uns ist bekannt, dass das unbeschränkte Werknutzungsrecht an der Software im Falle eines vorliegenden Dienstverhältnisses entsprechend § 40b UrhG bei der MUI liegt. Die Software wurde einschließlich zugehöriger Unterlagen im Zeitraum von Klicken Sie hier, um Text einzugeben. bis Klicken Sie hier, um Text einzugeben. entwickelt.

Mir/uns ist bekannt, dass die Software an Außenstehende nur unter der Verpflichtung zur Geheimhaltung in Form einer schriftlichen Vereinbarung weitergegeben werden darf. Hierfür ist vorab die schriftliche Zustimmung der MUI einzuholen.

Darüber hinaus verpflichte(n) ich/wir uns/mich, die MUI aktiv beim Schutz und der Vermarktung der Software zu unterstützen (falls zutreffend). Ich/wir erkenne(n) auch an, dass ich/wir verpflichtet bin/sind, die notwendigen Informationen, Erklärungen und Unterschriften zur Verfügung zu stellen.

Im Falle des Verlassens der MUI verpflichte(n) ich/wir mich/uns, die MUI so schnell wie möglich über Änderungen meiner/unserer Zustelladresse(n) zu informieren und nehme ich/wir zur Kenntnis, dass für den Fall, dass keine neue Zustelladresse bekannt gegeben wird, von Seiten der MUI keine Zustellungen mehr erfolgen können. 

Die MUI wird die hier gemachten Angaben elektronisch zum Zweck der Prüfung, der Einreichung von Schutzrechten, der kommerziellen Verwertung und der Dokumentation speichern und verarbeiten sowie gegebenenfalls an zur Geheimhaltung verpflichtete Kooperationspartner weitergeben, soweit sie diese Angaben für ihre Tätigkeit benötigen.

[Herewith I/we confirm that I/we described the software in a complete and comprehensive way, included all co-developers and have fully disclosed all third party code, files and materials that have been embedded in the software. I/We am/are informed that in case of an existing employment relationship the MUI has the exclusive right of commercialization according to § 40b Austrian Copyright Act. The software was developed, including the respective documentation, in the time period from Klicken Sie hier, um Text einzugeben. to Klicken Sie hier, um Text einzugeben.. ]

[I am/We are informed that, the software shall not be forwarded to any third party without consulting the MUI, receiving its written consent and executing a written agreement with the third party requiring adherence to the confidentiality obligations.

Moreover, I/we commit to actively supporting MUI in the protection and commercialisation of the software (if applicable). We also acknowledge that we are obliged to provide the necessary information, declarations and signatures. 

In case of leaving MUI, I/we commit to informing MUI as soon as possible of any changes to my/our postal address(es) that may occur, I/we note that, in cases where no new postal address has been disclosed to MUI, MUI is not able to make any deliveries. 

MUI will electronically save and process the information contained herein for the purpose of evaluation, filing of intellectual property rights, commercial exploitation and documentation. MUI may forward this information to cooperation partners operating under a duty of confidentiality, if they need access to this information in order to carry out their work.

	
	
	

	
	Datum, Unterschrift [Date, signature]
	Datum, Unterschrift [Date, signature]




Anlagen zur Softwaremeldung [attachments]
Bitte legen Sie der Softwaremeldung gegebenenfalls Anlagen bei und kreuzen Sie Zutreffendes an:
[Please check the boxes where applicable and attach the corresponding documents where appropriate]
· Weiterführende Beschreibung der Software [a comprehensive description of the software]
· Geheimhaltungsvereinbarungen [non disclosure agreement/CDA]
· Kooperationsverträge [cooperation agreements]
· Lizenzbestimmungen zur Verwendung von Code Dritter [license agreements regarding third party code]
· Schlüsselpublikationen [key publications]
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